
ia t -o făcîndu-şi apariţia si pe m i n u s c u l e l e 
scene ale t ea t r e l o r de păpuşi. Trecerea de la 
u n gen la a l t u l n u parc sâ-i micşoreze far­
m e c u l , n i c i să-i ştirbească persona l i t a t ea . D i m ­
potrivă. M o t i v e l e de basm o r i e n t a l , povestea 
capr ic ioase i şi neîndurătoarei f i ice a împă­
r a t u l u i A l t u n i H a n , care-şi t r i m i t e n e d e m n i i 
pretendenţi la moar t e , pînă ce-1 află, i n sfîrşit, 
pe c u r a j o s u l şi m i s t e r i o s u l Calaf, spusă dc 
p o p u l a r e l e personaje ale c o n i m e d i e i de lTar t e , 
îşi găsesc, parcă, ac i , la t e a t r u l de păpuşi, 
t e r enu l p rop i ce de afişare a calităţilor spe­
ci f ice : s t ran ie poezie, patos r o m a n t i c , superbă 
n a i v i t a t e . 

S emna t de r e g i z o r u l 'Trăiau Ghiţescu-Ciurcn. 
spectaco lu l T ea t ru lu i de păpuşi gălăţean sc 
i m p u n e p r i n strălucire şi eleganţă plastică, 
p r i n frumuseţea şi e xp r e s i v i t a t ea păpuşilor. 
Fantez ia p i c t o r u l u i scenograf M i r c e a N i c o l a u 
r~-a a l i a t i n m o d f e r t i l cu o bună cunoaştere 
a e l emente l o r fo los i te în ar ta orientală şi a 
c o m m e d i e i de lTar t e , valorificând în f o r m e şi 
(ador i sp l end ide t e x t u l l u i Gozz i . R a f i n a m e n ­
t u l şi b u n u l gust . perseverenţa în căutarea 
f r u m o s u l u i care au călăuzit d r u m u l sceno­
g r a f u l u i sînt dezvăluite de a n s a m b l u l şi deta­
l i i l e fiecărui p l a n , d i ' s c l i p i t oa re l e cos tume , 
şi de amuzan t e l e p e r u c i confecţionate d i n 
pap io t e co lorate ar lech inesc şi. m a i ales. de 
s i m p l i t a t e a plină de graţie a c a d r u l u i de 
basm, în care se desfăşoară acţiunea (pa­
n o u r i g l i sante , p a r a v a n e p i c t a t e cu f l o r i sau 
d r a g o n i . căror» l u m i n a policromă dc pc f u n ­
d a l u l scenei le a t r i b u i e o va loare deosebită 
i n sugerarea l o c u l u i . 

E f o r t u l depus de artiştii-păpuşari p e n t r u a 
interpreţii pe r sona j e l c - oamcn i a fost încununat 
de u n succes parţial. U n e l e stridenţe şi ne-
nrmonizări între vorbă şi gest trădează l ipsa 
de a n t r e n a m e n t şi de experienţă i n t e r p r e t a ­
tivă, în s c h i m b , în rea l i zarea c e lu i de-al 
do i l ea p l a n . cel cu păpuşi, aceiaşi interpreţi 
s-au simţit ca la ei acasă, demonstrîndu-şi 
d i n p l i n măiestria. A r a a d m i r a t i n t e rp r e t a r ea 
dată de mîmiitori i P u i u D u m i t r u prinţului 
Calaf. D a n Ganea împăratului A l t u m , Rod i ca 
V a s i l i u prinţesei T u r a n d o t . O c t a v i a n A n d r o -
nache s l u j i t o r u l u i T a r a k . Foa r t e b u n e D i d a 
D o i c u şi M i o a r a D a n care au însufleţit pe 
prinţesele sclave, A d e l m a şi / c l i m a . 
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